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ABSTRACT

This thesis is a qualitative study on the translation techniques and language styles
used by Oradee Suwankomol in translating The Da Vinci Code into Thai. The translation
techniques can be divided into four levels: 1. The word and phrase level. The techniques at
this level use transliteration, which are, transliterating and adding an explanation in a footnote,
transliterating and translating words and phrases, transliterating and adding original words and
phrases in parenthesis and transliterating and adding translated words and phrases in
parenthesis. The other techniques use words which refer the things that exist in Thai culture,
or delete words and phrases. 2. The sentence level, which uses transliteration and adding more
details 3. Code message translation. This method can help the readers know the original code
message used in the original novel and adds its translation in parenthesis which helps the
readers compare it with the original code message. 4. Poem translation. The translator has

translated the original poems which are written in iambic pentameter into a kind of Thai poem

which is called “nasugniw> (klon-su-pab).

Regarding the language styles that the translator uses, the researcher has also divided
the study into three levels: 1. Language styles for narrative parts. The styles that are used at
this level are using literary words, using words that express action and using spoken language.
2. Language styles which involve the character named Silas. The styles that are used at this
level are dialogues and narrative. These styles can add colour to the narrative. 3. Creating new
words. The translator uses this language style when some words in the original version do not
have meanings in Thai, so the translator has created new words that are understandable to

describe the meanings of those original words.
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